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やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題） 

 

えいごネットの「やさしく読める英語ニュース」の音声ファイルを聞いて、下の空欄

の単語を聞き取る練習をしてみましょう。 

 

Net migration into Tokyo at lowest point 

 

A government report (  1  ) on Jan. 28 showed last year's net 

migration into Tokyo reaching its (  2  ) point since 2014. 

 

In 2021, there were 5,433 more people (  3  ) into the capital than 

leaving it, (  4  ) to statistics released by the Internal Affairs and 

Communications Ministry.  

 

The figure is (  5  ) lower than the previous year.  

 

The drop is reportedly a result of the (  6  ) in teleworking during the 

coronavirus pandemic. 

 

 

<ヒント>  

 

(1) reportを修飾（説明）する分詞。この文の述語動詞は showed。 

(2) このニュースのポイントとなる単語。 

(3) (  1  )と同じく分詞形が入る。分詞の役割をしっかり覚えよう。 

(4) 直後の toを伴った頻出表現。 

(5) 数字の聞き取りに慣れよう！ 

(6) 空欄の前後から名詞が入ることを見抜こう。 
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やさしく読める英語ニュース（聞き取り問題）解答編 

 

＜解答＞ 

 

(1) released 動 releaseの過去分詞形。reportは releaseされる
．．．

ので過去分詞（受     

動態）を用いる。 

(2) lowest 形 low「低い」の最上級。 

(3) moving 動 moveの現在分詞形。peopleは moveする
．．

ので現在分詞（能動態）を用

いる。 

(4) according 副 according to～で「～によると、～に従って」。 

(5) 25,692 数詞 twenty five thousand six hundred and ninety two. 国や地域によっ

ては、andを入れる位置が違う場合があることを理解しておこう。 

(6) rise 名 ここでは名詞で「増大、上昇」。動詞では自動詞で「上がる、増加する」。

他動詞の raise「～を持ち上げる、～を引き上げる」との用法を区

別しよう。 

 

＜ニュース解説（英文の和訳ではありません）＞ 

東京への人口流入減少の背景にあるのはコロナ禍で地方移住を希望する人が増えてい

ることだ。移住などの情報を提供する東京・有楽町のふるさと回帰支援センターでは

相談件数が前年比 4割近く増えたという。特に北関東や神奈川、山梨などへの移住相

談が増えたという。 

感染拡大防止のためのテレワーク（在宅勤務）が広がり、出社頻度が減った人も多か

った。群馬県の移住促進の担当者は「東京の仕事は変えず環境のいいところへ移りた

いという相談も増えた」と話す。 

一方、「前向きな移住だけではない」（ふるさと回帰支援センター）との指摘もあ

る。コロナ禍で失業したり収入が減ったりした影響で東京に住めなくなり、家賃や生

活費の安い地方への移住を考える人もいる。「そういった人々は仕事探しの相談もし

ながら、東北や九州などの地方都市への移住を希望している」という。 

政府はコロナ禍を機に東京一極集中の是正を進めようとしている。21年度には、東京

で仕事を続けながら地方に移住した人に支援金を出した。地方自治体が住民のテレワ

ーク環境を整備するための交付金も新設するという。 


